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Лексика как самый подвижный пласт языка, наиболее чутко реагирует на все изменения во всех сферах жизни общества. Некоторые слова выходят из употребления, другие меняют смысл, а также появляются слова для обозначения новых понятий и реалий. 

В данной статье делается попытка описать новые слова, которые появляются на газетной полосе. О значении исследуемых слов можно догадаться по их структурам, если это морфологически мотивированные слова, однако, часто значение слова определяется в контексте. Исследование контекстуальных реализаций неологизмов определяет актуальность данной проблемы.
Неологизмы – это слова и словосочетания, созданные для понятий политического, научного или общеупотребительного характера, образованные по действующим в языке словообразовательным моделям и законам или заимствованные из других языков [Фролова: 2]. 

Источниками послужили статьи, представленные в английских и американских газетах “The Guardian”, “The New York Times”, “The Daily Telegraph”, “Global Times”, “Daily Mail”, “Florida Today”, “The Washington Post”, “The Globe and Mail”. Фактический материал исследования составил 300 единиц, выявленных методом сплошной выборки.
Для газетного стиля характерно появление аффиксальных неологизмов с определенным набором аффиксов, а также необычное сочетание основ и аффиксов (cyberwidow, to unschool). Рассмотрим на примере контекста:
1. cyberwidow (wife whose husband spends a lot of time working or playing on his computer): “Previously in Europe where football is very popular among men, when the World's Cup was held, the man of a family would be totally indulged in the watching the game on TV, which resulted in the snub of housewives. In the same sense, the appearance of cyberwidows results from their husbands' indulge in working or playing with computers. There's even a website of cyberwidows.” (Gayle MacDonald, Global Times, March 19, 2010).

Контекст позволяет выявить значение неологизма, что существует такой тип женщин, которые становятся жертвами чрезмерной увлеченности мужей компьютерными играми или работой. Использование этого неологизма придает высказыванию эмоциональность и усиливает остроту этой проблемы.
Примерами словосложения могут послужить следующие неологизмы: snowbilly, jailmail:
1. snowbilly (a derogatory term for a person who was born in or lives in a rural location in northern Canada or Alaska): “The 52-year-old software engineer plans to become a self-coined "snowbilly" by farming in West Virginia and wintering in Eau Gallie.” (Rick Neale, "Clerk Ellis steps down, gets ready to return to W.Va. Roots", Florida Today, January 1, 2011).

Использование неологизма snowbilly в этом контексте раскрывает неожиданное намерение мужчины отказаться от комфортных жизненных условий в городе в пользу «аскетического» образа жизни в заснеженном районе.
Неологизмы, образованные с помощью конверсии, также широко распространены в газетных статьях (garden-to-fork, to kettle).
Рассмотрим данное явление в контексте: 1. garden-to-fork (describing or relating to food grown in a person's own garden): “Headteacher Mo Brown said: "What an amazing achievement by our green, mean eco-team. This rich garden-to-fork experience is the very essence of Curriculum for Excellence." (Marc L. Grubb, "Grass-roots education at its best," Daily Mail, June 25, 2010).
Неологизм garden-to-fork используется автором для того, чтобы подчеркнуть экологичность и свежесть пищи, выращиваемой прямо под окнами своего дома.
2. to kettle (to maneuver protesters into a small area using a cordon of police personnel and vehicles): "Jokes being exchanged with the wall of police in front of the Bank of England seem to have turned sour, with protesters now stealing their hats and passing them across the crowds. "They're kettling us,' a woman shouts, a protester's expression I know now to describe maneuvering crowds into one place." (Celia Walden, "G20 summit: The day I joined the protesters," The Daily Telegraph, April 2, 2009). 
Автор использует неологизм to kettle с целью передачи того, что протестующих загоняют в один круг и не дают им шанса пройти через плотное оцепление из полицейских и машин.
Сокращенные слова-неологизмы в заголовках – характерная черта языка газеты. Например:

1. flunami (flu+tsunami) (an overwhelming number of flu cases in the same area at the same time): "A colleague of mine and some others around here are starting to call this whole problem a flunami, which it probably is, based on the numbers of cases we're seeing," said James Downey, an infection control officer at Toronto East General Hospital.” (Caroline Alphonso, "Hospitals overwhelmed by surge of flu cases," The Globe and Mail, January 13, 2011).
В сравнении с гигантской волной автор передает этим неологизмом мысль о том, что масштабы пораженных гриппом территорий огромны и катастрофические последствия этой болезни могут быть сравнимы с природным катаклизмом.
Таким образом, газеты быстро реагируют на любые новообразования в жизни общества, в сфере науки и технологий. Неологизмы, образованные различными способами и принадлежащие к разным сферам употребления, становятся не только неотъемлемой частью газетного стиля, но и лексического состава языка. 
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